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Bódé 1. ‘ ’ 2. ‘ ,
’ 3. ‘ ’ 4. ‘

’ 5. ‘ ’( . XVIII . – 1792 .). 
bódé (bó‘dé…) , ’ -

. . . ., .
, ,

. .: .- . . bude ( . Bude) – id. -
. szegényes falusi ház

‘ ’, borház ‘ -
, ’, 

rház ‘ ’, butyka, kutyabódé, kutyaó‘l, kutyaház, 
vacok, kutric – id. butik, kisebb elárusítóhelység ‘ ’  – ’ .  1945 .

kijoszk ‘ ’, 
.  – id. ô -

 [4,  59]. 
Fánk ‘ ’ (VIII . – 1500 .)  

fánk (f#†nk, pánk, pankó‘)
. .: .- . . f ko ( . Krapfen) – id. [EWD I: 1258]. .

fánk .  fánkoh ~ pánkoh > pánkó. f
,  [TESz : 839].  

. . fánk . fa gen ( .
fangen) ‘ ’, Fang ‘ ’,‘ ’,  « -

» [17: 270]. -
. pampuska, puffancs – id.  1945 .

poncsiki, .  – id. 
 – id.  [4,  64] 

crofn  (crapfen , crapfl , croafen ) – id. [24: 125].  
Fuszekli ‘ ’ (XV . – 1857 .)  

fuszekli (füszekli) . . ., ., ., ., ., ., ., ., .,
., ., ., ., , ., ., ., ., ., ., ., ., ., ., ., ., .

, . .: .- . . fußsocke
( . Fußsocke) – id. fuszekli . fuszetli

cetli, kravátli, pertli [TESz I: 993]. 
zokni – id.  1945 . -
noszki, .  – id. fußsokn – id. -

 [11: 412].  
Krumpli ‘ ’ (XVI . – 1768 .)  

krumpli (kolompér, kolompír, kolomp…ér, kompér, kompír) -
. .: .- . . krumpl ( . Grund-

beere) – id. [25: 207]. burgonya – id. [20 I,  582]. 
 1945 . kártoska,

.  – id.  ( ) – id. -
 [17: 411], ’  – id. [23: 101], 



... 
_______________________________________________________________________________________

153

 – id. [10,  44] rum’pir – 
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 –  (Dercen) 
 –  (Terebes) 

 –  (Fert salmás) 
 –  (Kaszony) 

 –  (Kabola Poljána) 
 –  (Hetyen) 
 –  (Muzsaly) 

 –  (Kisbégány) 
 –  (Kerekhegy) 

 –  (Tiszakeresztúr, Keresztúr) 
 –  (Péterfalva) 

 –  (Nagyrát) 
 –  (Beregrákos) 

 –  (Rafajna) 
 –  (Szernye) 
 –  (Salamon) 
 –  (Szalóka)  
 –  (Szlatina) 

 –  (Tizsaágtelek) 
 –  (Tekeháza) 

 –  (Fancsika) 
 –  (Homok)  
 –  (Csoonya, Csongor) 
 –  (Csetfalva) 
 –  (Sislóc)  
 –  (Salánk)  

 –  (Gyula) 

GERMAN BORROWINGS IN HUNGARIAN DIALECTS  
OF TRANSCARPATHIAN REGION  

(SOCIOLINGUISTIC AND LEXICAL ASPECTS) 

Ingrid Turis  

Mukachevo State University 
26 Uzhhorodska Str., Mukachevo, Transcarpathian Region, Ukraine   

ingrid.turis@gmail.com 

German borrowings in Hungarian dialects of Transcarpathian Region are analyzed from the 
point of view of sociolinguistics and lexicology interaction. Data were collected in accordance with 
specially designed program. It has been revealed that all citizens are bilingual which leads to borrow-
ings, interference, code-switching and language mixture. Five dictionary entries illustrate how repre-
sentatives of different generations of Hungarians use German vocabulary.  

Key words: borrowing, vocabulary, language interaction, bilingualism, polyethnical region.  
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